Ang Guidebook Soka ay nagpapaliwanag tungkol sa
buhay sa Japan at tungkol sa kung paano gumagana ang
lipunan sa 8 wika. Ang pagpili ng impormasyon na
kailangan mo ay madali sapagkat ang bawat paksa ay
ipinakilala sa isang hiwalay na pamplet. Ang Guidebook
Soka ay makukuha sa Registry Section at sa Intercultural
Information Corner sa City Hall pati na rin sa mga Service
Centers.

Gamitin mo ito upang lubos na masiyahan sa iyong
pamumuhay sa Ql;\a
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Intercultural Information Corner

Ang mga impormasyon at payo tungkol sa pamumuhay sa
Soka para sa mga banyagang residente ay makukuha mula
sa mga volunteer staff sa Intercultural Information Corner.
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Oras ng Tanggapan: Mon & Wed & Fri  9:00 AM - 5:00 PM
7th floor ng City Hall

Tel: 922-2970 (direct line)

Fax: 927-4955 / Email: soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp
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Ang Kokusai Soudan Corner ay naglilingkod ayon sa
layunin ng Soka City na tumulong sa mga mamamayan
nito (G 8 EEELE])

IHH—% Mga Tema ng Guide Book ng Soka

A-1 [mpormasyon para sa VISA]

A-2 Pagpaparehistro para sa mga DAYUHAN

A-3  Pagpaparehistro ng Buong Pamilya
A-4  Pagpaparehistro ng Hanko
B-1-1 Pabahay or Housing

B-1-2 Paglilipat ng bahay at mga GRUPO ng
SAMAHAN sa lugar na lilipatan

B-1-3 Gas,tubig,telepono,kuryente at iba pa
B-1-4  Pagtatapon ng Basura
B-2-1  Tungkol sa Health Insurance

B-2-2 Insurance para sa pagpapa-alaga sa
pagtanda

B-3 Ang Pag papakasal

B-4-1  Pagdadalang Tao at Panganganak
B-4-2  Kalusugan ng Bata

B-4-3  Parenting

B-5-1 Edukasyon

B-5-2 Pag-aaral ng Salitang Hapon

B-6 Pagbabayad ng Buwis sa Japan
B-7 Pagtatrabaho sa Japan

B-8 National Pension at Welfare Assistance

B-9-1 Pagkuha ng Lisensya para sa
Pagmamaneho

B-9-2 Tungkol sa pagkakaroon ng sasakyan
B-9-3 Tungkol sa pag sakay sa Bisekleta
B-10  Paglilibang at Pag-aaral

B-11-1Pag tawag sa oras ng EMERGENCY
B-11-2 Paghahanda para sa oras ng
Kalamidad

C-1  Cultural& Sports Facilities ng
Soka City

C-2  Mga lugar na dapat lapitan sa
paghingi ng tulong
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A-1 Impormasyon para sa VISA

Gabay Na AKklat Sa
Soka

A-1
Impormasyon para sa VISA
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A-1. Impormasyon sa Visa

Upang makapasok at makapanatili sa Japan (hindi kasama ang
pamamasyal at iba pang mga short-term na pagbisita), kailangan mong
kumuha ng pasaporte mula sa pamahalaan ng iyong bansa at visa (katayuan
ng paninirahan) mula sa Japanese Embassy o sa Konsulado.
Ang haba ng araw na maaari mong ipanatili sa Japan ay tinatawag na
"panahon ng pananatili", at ito ay nagpasya kung dumating ka sa Japan.

1. Residence Card

(1) Ano ang residence card?

Ang residence card na naglalaman ng IC chip ay inisyu sa paliparan para sa
mga (3 buwan o mas matagal na) residente na pumapasok sa Japan.

Mula Hunyo 14, 2026, magagamit na ang “Tokutei Zairyu Card” na

pinagsama ang residence card at ang My Number Card.
*Upang makatanggap ng mga serbisyong administratibo ng pamahalaan

(tulad ng Pambansang Seguro sa Kalusugan, Child Allowance, edukasyon, at
Pambansang Pensiyon), kinakailangang dalhin ang iyong Residence Card
(Zairyu Card) at magparehistro bilang residente sa munisipyo o city hall.
*Pagkatapos nito, bibigyan ka ng My Number, at ilalabas ang “Tokutei Zairyu
Card” na pinagsama ang residence card at My Number Card.

Kung mayroon kang “Tokutei Zairyu Card,” ang mga pamamaraan tulad ng
pag-renew na may kaugnayan sa dalawang card ay magagawa na lamang sa
Immigration Services Agency, kaya hindi mo na kailangang pumunta sa city
hall na iyong tinitirhan. E¥wEE

*Hindi sapilitan (hindi obligado) ang pagsasama ng i 2
dalawang card.

Para sa karagdagang detalye: [Immigration] QR code.

CIJE %
(2) Impormasyon na naka-print sa residence card bukod sa larawan
(kailangan ng larawan para sa 1 taong gulang pataas)

(D Buong pangalan, petsa ng kapanganakan, kasarian at bansa o rehiyon
@Address

(®Status ng paninirahan at petsa ng pag-expire ng panahon ng pananatili
@ Numero ng residence card at petsa ng pag-expire ng panahon ng bisa
(validity period)

(® Pagkakaroon o kawalan ng paghihigpit sa trabaho

(®Kapag may pahintulot na magsagawa ng gawaing hindi sakop ng katayuan
sa paninirahan, ang pahiwatig nito
* Ang “panahon ng pananatili,” “uri ng pahintulot,” “petsa ng pahintulot,” at
“petsa ng pag-isyu” ay hindi na nakalimbag sa harapan ng card; ang mga ito,
kasama ang mga nakalistang impormasyon sa itaas, ay naka-record na
lamang sa IC chip.
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2.Mga procedures sa regional immigration bureau

Kailangan mong ipaalam o mag-file ng mga iba pang mga bagay maliban sa
lugar na tinitirhan sa panrehiyong tanggapan ng imigrasyon kasama ang
iyong pasaporte, residence card at isang larawan (4cm X 3cm) atbp.

(1) Pag-update ng panahon ng bisa ng residence card

Upang pahabain ang panahon ng iyong paninirahan nang hindi binabago
ang layunin ng iyong pamamalagi, mag-aplay para sa pag-renew ng iyong
visa status. Maaari kang mag-apply mula sa 3 buwan bago matapos ang iyong
panahon ng paninirahan (visa expiration date). Tiyaking gawin ito bago
lumipas ang iyong visa.
*Kung mayroon kang Specified Residence Card (Tokutei Zairyu Card), maa-
update rin ang panahon ng bisa (validity period) ng iyong My Number Card.

(2) Pagpapalit ng iyong katayuan ng paninirahan (visa status)

Kung nagbago ang layunin ng iyong pamamalagi, kailangan mong baguhin
ang katayuan ng iyong visa. (Halimbawa: mga mag-aaral na magtrabaho sa
Japan pagkatapos ng graduation.)

(3) Muling pag issue ng residence card

Kung ang iyong residence card ay nawala, ninakaw, o lubhang nasira, mag-
aplay para sa muling pagpaparehistro.

* Walang kinakailangang bayad para sa pag re-isyu ng residence card.
(magbabayad ka lamang kung nanaisin mong mapalitan para sa iyong
pansariling kagustuhan)

* Kung ang iyong residence card ay nawala o ninakaw, kailangan mong
magdala ng sertipiko ng pagkawala o pagkanakaw na inisyu ng Kagawaran
ng Pulisya at mag-aplay sa loob ng 14 araw ng araw simula noong napansin
mo ito.

(4) Pahintulot upang magsagawa ng mga aktibidad na hindi sakop ng iyong
visa status

Upang makisali sa mga aktibidad na kasalukuyang hindi pinahihintulutan
sa ilalim ng iyong visa status tulad ng pagpapatakbo ng isang negosyo o
pagtatrabaho para sa pera, dapat kang makakuha ng pahintulot nang maaga
mula sa Immigration Bureau. (Halimbawa: ang mga mag-aaral na
nagnanais na tumanggap ng part-time na trabaho, isang miyembro ng
pamilya na nagnanais magtrabaho upang mag-translate.)

(5) Pagkuha ng katayuan ng paninirahan (visa status) para sa mga bata na
ipinanganak sa Japan
Kung ang isang sanggol na may dayuhang nasyonalidad ay ipinanganak sa
Japan at mananatili nang higit sa 60 araw, mag-aplay para sa isang visa sa
Immigration Bureau sa loob ng 30 araw mula sa araw ng kapanganakan.
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(6) Pag-abiso ng pagbabago ng pangalan, nasyonalidad / rehiyon, petsa ng
kapanganakan o kasarian

(7) Abiso tungkol sa organisasyon kung saan ang aplikante o ang asawa ay
kabilang.
(D Baguhin sa organisasyon kung saan siya ay kabilang (lugar ng trabaho
o edukasyon)
* kung sakali ang batayan ng resident status ay ukol sa organisasyong
kinabibilangan, tulad ng Engineer o College Student.
@Divorce sa kanyang asawa
* Tanging ang mga naninirahan sa Japan na may status na residente na
"Asawa o Anak ng Hapon Pambansang" o "Dependent" na nagkaroon ng
diborsyo o pangungulila.

Ang mga kaso (6) at (7) lamang ang kailangang magpaabiso sa loob ng 14 na
araw pagkatapos ng pagbabago sa pinakala malapit na Immigration Bureau.

3. Mga permiso sa muling pagpasok

Kung pansamantalang umalis sa Japan sa loob ng isang taon o mas matagal
pa habang ang iyong visa ay may bisa pa, kakailanganin mong makakuha ng
permiso sa muling pagpasok bago ka umalis. Pinapayagan ka ng re-entry visa
na muling makapasok sa Japan gamit ang parehong visa.

(1) Special Re-entry Permit
Kapag ang isang foreign national na mayroong balidong pasaporte at
residence card ay bumalik muli sa loob ng isang taon mula ng pag-alis,
hindi na kailangan ang re-entry permission.

* Walang kinakailangang bayad para sa Special Re-entry Permit

* Kapag umalis ka sa Japan, siguraduhing ipakita ang iyong residence card
at lagyan ng tsek ang haligi na nagpapahiwatig ng iyong intensyon ng pag-
alis sa Special Re-entry Permit System sa ED card.

* Ang mga foreign nationals na umalis sa Japan gamit ang special re-entry
Permit ay hindi maaaring pahabain ang validity ng resident status habang
nasa ibang bansa.
Alalahanin na mawawalan ng kanilang resident status ang naturang mga
dayuhan at kailangang mag-aplay muli para sa resident status kung
mabigo silang muling makabalik sa Japan sa loob ng isang taon mula ng
kanilang pag-alis.

* May ilang mga kaso kung saan hindi ka magiging karapat-dapat para sa

Special Re-entry Permit.

(2) Period of re-entry

Ang upper limit ng validity period para sa re-entry permit ay 5 taon.
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[Katanungan]

Immigration Offices
o Foreign Residents Information Center
Maaaring magtanong sa pamamagitan ng telepono o personal na pagbisita
sa mga sumusunod na wika: Ingles, Koreano, Tsino, Espanyol, Portuges,
Vietnamese, Nepali, Thai, Myanmar, at Sinhala.
Telepono: 0570-013904
Address: 5-5-30 Konan, Minato-ku, Tokyo
Paraan ng pagpunta:
o Mula sa East Exit ng JR Shinagawa Station, sumakay ng
Toei Bus sa Stop No. 8 na may rutang “Shinagawa Futo Junkan” at
bumaba sa hintuang “Tokyo Nyiikoku Kanrikyoku-mae” (sa harap ng
Tokyo Immigration Bureau).
o Mula sa Tennozu Isle Station ng Tokyo Monorail o Rinkai
Line, mga 15 minutong lakad.

o Tokyo Regional Immigration Services Bureau — Saitama Branch Office
Telepono: 048-851-9671
Address:
1st Floor, Saitama Dai-2 Homu Sogo Chosha (Second Legal Affairs Complex)
5-12-1 Shimoochiai, Chuo-ku, Saitama City, Saitama Prefecture
Paraan ng pagpunta:
+ Mga 10 minutong lakad mula sa JR Saikyo Line, Yono-Hommachi
Station.

o Foreign Residents Support Center (FRESC)
https://www.moj.go.jp/isa/support/fresc_4.1html Telepono: 0570-011000
Address: 13th Floor, Yotsuya Tower 1-6-1 Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo

© Tokyo Immigration Services Bureau (Serbisyo sa pamamagitan ng
Reserbasyon)
Telepono para sa Reserbasyon: 03-5363-3025
Nagbibigay ng serbisyo sa 21 wika.
Libre ang konsultasyon at suporta.

*Bukod dito, may kabuuang walong tanggapan ng pamahalaan na
matatagpuan dito, kabilang ang Japan Legal Support Center (Hoterasu) at
ang Special Consultation and Support Office for Foreign Residents ng Tokyo
Labor Bureau.
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